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Introduction

2004 — assistant lecturer, Sapientia Hungarian University of Transylvania, Faculty of Technical and
Human Sciences Targu Mures

2004 — 2005 MA, British Cultural Studies, Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca

2005 — 2009 PhD studies, Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, prof. Stefan OLTEAN
2008 — 2009 Computer Assisted Translation course — memoQ Certified Trainer

2008 — Translation and Interpretation studies, program coordinator, department head

Research projects, teaching activities, collaborations
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1. Cognitive Linguistics

2005 — 2009 PHD
2009 — 2012




1. Cognitive Linguistics - PhD

1. Rationale behind cognitive linguistics (CL): “language is an extension of our environments. If
our environments differ, then likely so will our languages” (Gonzalez-Marquez et al., 2007, p.
78)

2. Metaphors are pervasive & shape our experience: Lakoff & Johnson (1980), Lakoff &
Kovecses (1987), Langacker (1987, 1991)

3. SPACE & TIME — the two most fundamental domains of human experience; MOTION & SPACE
is needed to describe TIME (cf. Gibbs 1994);

4. ‘dead metaphors’ are very much alive (cf. Mac Cormac 1985), creating fuzzy categories
between figurative and literal language = analysis of 6,000+ entries:
1. English over, above, across, and through

2. Romanian prin, peste
3. Hungarian dt, keresztiil, félott/felett, feliil
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1. Cognitive Linguistics — PhD

OVER

Above and across: The idea got over.
Above: Dark clouds are hanging over me. ©

Across: The company won over a few valuable employees.

Cover: You shouldn’t cry over spilt milk.

Excess: Don’t overreact!

Reflexive (90°-360°): He knocked (over) the lamp (over).
From one side to the other:

Temporal: Time flew over this remote village.

(linear and curvilinear trajectories: jump over)
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Repetition: Think it over (again).

End: Game over.
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1. Cognitive Linguistics — PhD

PRIN
* through obstacle: Eroul trece prin foc si sabie.
[The hero goes through thick and thin.]
* through/create aperture: A scapat prin usa din dos.

[He escaped through the back-door.]

* inside: Se plimba ca voda prin loboda.
[He is peacocking about/swaggering along.]

* through inside: /i treceau multe gdnduri prin cap.

[He was overwhelmed by thoughts.]

i,

(m
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1. Cognitive Linguistics — PhD

PRIN
* instrumental: A avansat prin relatiile sale.

[He advanced due to his influential friends.]
* proximity: Locuieste prin(tre) straini.
[He lives among strangers.]

* temporal: Se vor casatori prin luna mai.
[They will get married (somewhere) around/in May.]
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1. Cognitive Linguistics — PhD

A. Imre

pestel over-above
H-obst. no contact

peste 1 over-above
V-obst. no contact

pested cover

7~

PESTE1 over-above

peste 1 over-above
V-obst. contact

/

pestel over-above
turn-change

peste 1 over-above
upward

peste2 excess

pested time
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1. Cognitive Linguistics — PhD

AT (through + over/above/across)
* through (virtual) boundary/obstacle: Atsétdl az életen.
[He walks through life.]

through aperture: Atldt a szitdn.
[He can see through somebody's game/words/tricks.]
over-above-across: A fist athuzodik a kertinkon.
[The smoke spreads across our garden.]
change: Atadja magdt egy érzésnek.
[He lends himself to a feeling.]
cover: A lélek szeretetével atblelte a vilagot.
[She embraced the whole world with the love of her soul.]
from-to: Attereli a szot Joskdra.
[He changes the subject to Joe.]
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1. Cognitive Linguistics — after PhD

Ro. DEASUPRA (above/over)
Hu. TUL (over/beyond)
Hu. VEGIG (all the way through)

° Imre, A. (2010) A Cognitive Approach to Metaphorical
Expressions. Cluj-Napoca: Scientia. 262 p. ISBN 978-973-
1970-38-7.

° Imre, A. (2010b). Metaphors in Cognitive Linguistics. Eger
Journal of English Studies, X, 71-82.

° Imre, A. (2012a). Space in Cognitive Linguistics. Acta
Universitatis Sapientiae Philologica, 4(2), 247-260.
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2. deasupra

above 3D
1. deasupra no contact 8. deasupra

above 3D
no contact
Hext. C

above 3D

no contact
H ext. C&S

3. deasupra
above 2/3D
no contact

5. deasupra
above 2/3D
no contact

body parts cover

DEASUPRA
above

no contact

9. deasupra
above 3D

6. deasupra
above 2/3D
no contact

no contact

building downward

10.deasupra
above 3D
(no) contact

4. deasupra

no contact

7. deasupra
above 2D
no contact

over a hole

fire

on paper




2. English Grammar

2004 — PRESENT




2. English Grammar - Morphosyntax

Dissatisfaction during secondary education — new approach, influenced by studying pedagogy,
psychology and becoming a high school teacher

The English Verb System
Lexicology Morphosyntax Syntax Semantics
one-word verb form sentence/clause static drop
simple marry regular |marry ) tense transitive marry |dynamic  |grow
denvative return g | Wi g::;) person | . fliﬁansftf\'e buy 1:nchoative start
compound broadcast predicate number intransitive |go impersonal |hail
multi-word verb function mood (in)transitive [run
phrasal come back |strong |be non-finite |infinitive |fo marry
prepositional comment on|auxiliary |do (verbal) |gzerund |marrying /
phrasal-prepositional [put up with |modal | must non-predicate | harticiple | marrying
weak |marry L
~ d
(differences between similar forms also based on Semantics)
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2. English Grammar - Morphosyntax

Misleading approach to the verb forms:

1. the Infinitive or Present Simple form (l.);

2. the Past Simple form (ll.);

3.  the Past Participle form (lll.);

Issues:

1.  Conditional sentences (Past Simple form expressing present?)
2. Books/dictionaries including modal verbs among irregular verbs

3. Iil7egg)ative criticism regarding English grammar: ‘difficult’, ‘full of exceptions’ or ‘illogical’ (cf. Lewis, 1986, p.

A logical perspective of a few building blocks and how connected they are, leading to a “largely regular”
language (Lewis, 1986, p. 30)
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2. English Grammar - Morphosyntax
* Research: 30,000+ pages of prescriptions and descriptions in

books, articles and dictionaries

* Selection of relevant bibliography in the field, most
authoritative sources:

a) UKand US
b) non-native perspective Ro. & Hu. (e.g. translation).

* ? Originality — primary concern: interpretation of grammar as
clear as possible (hence ‘logical’)

* Numbering the tenses (word-for-word translation of names is
rather misleading!)
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2. English Grammar -

Morphosyntax

Relationships

Bui

A. Imre

lding blocks
timeline

location on timeline (real + projected)
progressive

parallel (while)

period (for, since)

end of event (not beyond)

projection of going beyond

[what?]

(3) since (5)

©,
@

[what before when?]

@D+®

[when exactly?]

®+®

©®

[how long + when?]

®+®
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2. English Grammar - Morphosyntax

Shrek sees Dragon he (will) know that...
(1) I. (WILL)™ I.
Shrek saw Dragon + he would know that...
IF (5) Il. WOULD* + 1.
Shrek had seen Dragon he would have known that...
(7) HAD 1. WOULD* HAVE lIII.

+ sign is used just like in WILL, WOULD modal verb =>
maths: commutative property possibility to use other modal verbs
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2. English Grammar - Morphosyntax

Modal frequency in Band of Brothers (book / movie)

6 3 9

66.67% 33.33%
3 42.86% 4 57.14% g
14 51.85% 13 48.15% 27
23 45.10% 28 54.90% 51
11 78.57% 3 21.43% -
Gom 1 1.82% sa o8.18% =
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2. English Grammar - Morphosyntax

Conclusions

1. Importance of translation exercises in textbooks and grammar books: “translation can be a
useful tool and an effective method to learn a language” (Petrocchi, 2006)

2.  “[w]hen language learning and entertainment are combined, students are highly motivated
and likely to enjoy the video without paying attention to the effort involved in understanding
a foreign language” (Caimi, 2006, p. 96)

Imre, A. A Logical English Grammar. Brasov: Editura Universitatii Transilvania din Brasov. 2019.
410 p. ISBN 978-606-19-1115-8.

Imre, A. Logikus angol nyelvtan (Gramatica logica a limbii engleze). Bucuresti: Editura Didactica si
Pedagogica. 2008. 220 p. ISBN 978-973-30-2067-7.
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3. Translation Studies

2008-PRESENT




3.1. From EG to Translation Technology

research grant on modality, Sapientia University (2009-2012)

2} memoQ - KP1 MODAL
NG H BN TalidEBz | E =S5

0

Help
REFiL AR |D-C-O0D @355 @ !

Project home Asimov_Foundation_should en x \ @ ® @
‘ Source I Target E Translation results
why should it give ar trebui 0% X =i ishould have ar fi trebuit 53
U trem nerves? || fshould have fi
< ‘ The Foundation should The Foundation ar fi trebuit
It seems to me that ar trebui 0% X | fhave sent a man of your ... | sa sent a man of your cali...
truth should be clearer @ (= “
2. than that, less |
mysterious, more open |
to the mind. =
0%

why shouldn’t we have n-ar trebui

3 -
i g KPI MODAL Edit entry
» 5 Modified: 02/27/2011 12:57 by Imatex
You should some day,  Ar trebui s? 0% Saba SR R e
4, 7 Project: should & ought to; Domain: rodals; Subject:
my deah fellow. fiz should & ought ta
i i 5 0%
Oh I:_ahould say mai degrab3 eng should have
5. about eight hundwed y ——
rum ar fi trebuit sa
yeahs ago.
Therefore, ifhe could  ar trebui 0% X
& foresee the solution ¥
* then, we should be
able to see it now.
5. Why should 17 ar trebui 0% X
| |
P {rum): 0% D: 0% | Pr:0 Conf: 0 Ed: 13 Empty:6 Pre:0 Frag:0 {{} Errors: O } Ready [ Ins ‘ 66} 16 1 ./
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3.1. From EG to Translation Technology

memoQ guide (2011):
1. technical texts — up to 70% productivity gain
2. literary texts — between 10-30%

Results

1. should, ought to, must - expected ratio if the database includes as many cases as possible
(idioms, stock phrases, negative forms, past forms)

2. can, could, may, might — expected gain < 10%

3. will, shall, would - worst result from the point of view of a possible TB
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3.2. Culture, Communication and Translation

“communication precedes language” (1978 Roy Harris,
Professor of Linguistics at Oxford University, cf. Morris, 7 culTuRe
2003, p. 86) pr——

. _ _ . _ 7 i
necessity of approaching Translation Studies (TS) in a —

larger context

“inside or between languages, human communication " . & 1 |
equals translation. A study of translation is a study of V| l" % 1 1)
language.” (Steiner, 1998, p. 49). A\ "" \ | //

Cioran (1999, p. 21) “Sieyes once said that only the drunk
or crazy ones might think that anything can be expressed
in any known language”
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3.2. Culture, Communication and Translation

* History of Bible translations in Romania and Hungary, recent
struggles of Patois (Imre, 2012b), a rather controversial project
in Jamaica

* entertainment industry in the US: Band of Brothers (2001)
* official Ro. Subtitle: Alexandru Gheorghia, SDI Media Group
* Hu. dubbing & subtitle: Miklos Vincze, SDI Media Hungary
* specific military culture of the US Army = acronyms

We have KIA. Thirteen.

Ro. Avem un obiectiv “KAI”. “13”. [We have a KAl objective called 13.]
Hu. Az | és a K. Tizenharom. [The | and the K. 13.]
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LANGUAGE
Grammar
(In)formal
Foreign entries
Slang

Swear, taboo
Humor

Body parts
Jobs

CULTURE
Food

Drinks

Clothes

Sports
Measurements
US settlements

GEOGRAPHY
Countries
Relief
Topography

HISTORY
Events

Facts

Groups
Public figures
The press
Products
Errors

ARMY
Ranks
Branches
Units
Propaganda
Commands
Vehicles
Duties
Tactics
Discipline
Rewards
Army gear
Tools
Abbrev.
Acronyms
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3.3. Translation and Technology

2008 — Translation and Interpretation study programme launched at Sapientia University,
Faculty of Technical and Human Sciences, Professor Olga Murvai

* responsible for teaching subjects involving translation technology:
machine translation

term bases, dictionaries

quality assurance

various CAT-tools

audiovisual translation (mostly subtitling)

30+ articles, conferences, keynote speaker, guest lecturer 4 universities

2014-15 POSDRU grant, Al. I. Cuza University lasi / “Petru Maior” University Targu Mures
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3.4. Audiovisual Translation

1. The majority of new releases already have Romanian subtitles

2. Issues: taboo words, different education system: 1,000 on her SATs - Ro. 1000 la examene

Title  IReleasedlsubties ___len R0 W
31 13

Gone with the Wind 1939 162

Waterworld 1995 140 21 7
I, Robot 2004 491 44 18
The Day After Tomorrow 2004 343 25 14

2005 594 9 15
Thank you for smoking 2005 84 16 5
The Secret 2006 65 8
An Inconvenient Truth 2006 91 6 4
Slumdog Millionaire 2008 441 34 31

N N P P w AN NMNW

2009 188 16 11
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3.5. Translation and Quality Assurance

Dictionaries

A recent survey in Romania shows that even if paper-based dictionaries are connected to
quality, they are “used least frequently”, and online versions are “serious contenders on the
translation tools market” (Burada & Sinu, 2016, pp. 317-320).

inalt — high, tall

Ro. Summit-ul Social Tripartit pentru Dezvoltare si Angajarea Fortei de Munca

Tripartite Social Summit for Growth and Employment
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3.6. Translator management & ethics

1.  we are “living in a crowd” (Gouadec, 2007, p. 219)

2. the ultimate challenge for translators is to ‘keep up with the Joneses’ —technical know-how

3. translator status is rather low due to a specific ‘market disorder’ (Tseng, 1992):
. no qualifications are necessary to enter the profession
. ethical considerations and choices are affected

Imre, A. An Introduction to Translator Studies. Brasov: Editura Universitatii Transilvania din Brasov.
2020. 218 p. ISBN 978-606-19-1285-8.

Imre, A. Traps of Translation. Brasov: Editura Universitatii Transilvania din Brasov. 2013. 296 p. ISBN
978-606-19-0231-6.

Imre, A., Butiurca, D., Druta, |. & Bakos, L. Dictionar de termeni economici (Vol. 2). Bucuresti: Editura
Universitara. 2014. 287 P. ISBN 978-606-28-0117-5.

Butiurca, D., Imre, A. & Druta, |. Dictionar de termeni economici (Vol. 1). Bucuresti: Editura
Universitara. 2013. 302 P. ISBN 978°606-591-729-3.
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4. Educational Work &
Varia




4.1.Teaching-related Activities

2004 — assistant lecturer, Sapientia Hungarian University of Transylvania
° English Grammar and Language Exam preparation

2008 — Translation and Interpretation study program

o Computer Assisted Translation: memoQ (220 individual licenses €136,400/year), SDL Trados (15
licenses/department)

o courses in Hungary and Romania (DEA.KIT, Algorithms and Schemes in Teaching Informatics, Debrecen
University).

o memoQ certification

o Audiovisual Translation: TED Talks (~10 students/year), Amara, Subtitle Edit, Subtitle Workshop
o British/American Culture and Civilization = terminology
o English Morphology & Syntax
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4.2. Editorial and Peer Reviewer Work

2010 — Acta Universitatis Sapientiae Philologica, DeGruyter Open Ltd. SCImago (SJR) Q3
o http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/philologica-main.htm

2019 — Tanulmadnyok. Studije. Studies, Novi Sad University
o Serbia, ETO:811.511.141+821.511.141, YU ISSN 0354-9690

2011 - 2017 (co-)editor 5 volumes
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4.3. Further Activities

Membership
Hungarian Academy of Sciences (external member)

Hungarian Association of Applied Linguists and Language Teachers (HAALLT)
Societatea Romana de Studii de Anglistica si Americanistica (SRSAA), affiliated to ESSE
American Hungarian Educators Association (AHEA, http://ahea.net/)

Asociatia Traducatorilor din Romania (ATR)

Main organizer of SapiTranslatio translation contest in 2017, 2018 and 2019

2/_}_/prl_<shops): UPM (Targu Mures), Partium Christian University (Oradea), ELTE University (Budapest), UVT
imisoara

Supervisor for 54+6 BA theses and 5+1 MA theses (2010-);

Peer review, PhD committees

(Vice-)Head of Department of Applied Linguistics (2010-2011, 2012-2013, 2013-2017).
Council of the Faculty (2007-2017), Sapientia University Senate (2012-2016)
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1. Research

1. Cognitive Linguistics — (antonyms of above)
a) En.under, throughout vs. through, beyond!

b) Ro. asupra, sub, dedesubt, dincolo!
c) Hu. aldl, alatt

2. English Grammar — Morphosyntax

a) Intermediate Practice Book (translations, multiple choice tests with explanations)
b) Advanced Practice Book (translations, multiple choice tests with explanations)
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1. Research

3. Translation/Translator Studies & Technology — constant preoccupation

a) American/Romanian/Hungarian legal terminology = dictionary (En-Ro, En-Hu) = collaboration (experts and
students)

b) American political terminology = the press (The New York Times, The Washington Post) & TV series (The West
Wing, 24, House of Cards, Designated Survivor) = collaboration (colleagues, experts and students)

c) American culturemes / untranslatables / realia (based on Vlakhov & Florin, Klaudy, Lungu-Badea)

d) Science fiction = collaboration with more universities, authors, translators, experts and students on major works
(database of ~1,700 titles) = English—Hungarian dictionary

e) Acronyms -2 specific software to track acronyms (e.g. close to 4,000 entries in 24) = collaboration with IT
experts, students

f)  Subtitling — words in brackets = specific software to track words in brackets = collaboration with IT experts,
students

g) ? Videogame and software localization (The Witcher 3: Wild Hunt, Grand Theft Auto 5)
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2. Collaboration

a) Home:
o UMEFST, “Dimitrie Cantemir” University, Arts University — Targu Mures

° “Babes-Bolyai” University

o Transilvania University of Brasov

o “Al. I. Cuza” University of lasi

° University of Craiova

o West University of Timisoara

° Partium Christian University Oradea

b) Abroad: ELTE University Budapest, Debrecen University, Novi Sad University

c) Establishing new international contacts = projects
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Thank you
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